
Öffentlicher Wettbewerb Concorso pubblico
In  Durchführung  des  Bezirksausschussbe-
schlusses Nr.  99 vom 22.03.2023 und in An-
wendung der einschlägigen Bestimmungen ist
ein  öffentlicher  Wettbewerb nach  Titeln  und
Prüfungen ausgeschrieben für  die  Besetzung
von

In esecuzione della deliberazione della Giunta
Comprensoriale di data 22.03.2023 n. 99 ed in
conformità  alle  norme  vigenti  è  indetto  un
concorso pubblico per  titoli  ed esami per la
copertura di

3 Stellen
2 Vollzeitstellen 100%

1 Teilzeitstelle 50%
als „Pflegehelfer/in“

Berufsbild Nr. 
IV. Funktionsebene

3 posti
2 posti a tempo pieno 100%

1 posto a tempo parziale 50%
di “operatore/trice socio-sanitario”

profilo professionale n. 69
IV. qualifica funzionale

Termin für die Einreichung der Gesuche

innerhalb 30 Tage ab dem Datum der Veröf-
fentlichung der Ausschreibung im Sekretariat
der Bezirksgemeinschaft Eisacktal abzugeben,
und zwar

innerhalb 12.00 Uhr des 02.05.2023

Termine per la presentazione delle domande

entro 30 giorni dalla data di pubblicazione del 
bando consegna presso la segreteria della Co-
munità Comprensoriale Valle Isarco e precisa-
mente

entro le ore 12.00 del 02.05.2023

Der Dienstsitz
Bezirksgemeinschaft Eisacktal –Sozialdienste –
verschiedene Dienste

Sede di Servizio
Comunità comprensoriale Valle Isarco – Servizi
sociali – vari servizi

A) VORBEHALTE A) RISERVE
Die  zwei  Vollzeitstellen  und  die  Teilzeitstelle
50% sind der deutschen Sprachgruppe vorbe-
halten;

I due posti a tempo pieno e il posto a tempo
parziale 50% sono riservati al gruppo linguisti-
co tedesco;

Sollte  kein/e  Bewerber/in  der  genannten
Sprachgruppe am Wettbewerb teilgenommen
oder  diesen  bestanden  haben,  oder  sollten
dringende  und  unaufschiebbare  Diensterfor-
dernisse die Besetzung der betreffenden Stelle
erforderlich machen, wird die Bezirksgemein-
schaft Eisacktal bewerten ob die Stelle die ei-
ner Sprachgruppe vorbehalten ist, der anderen
Gruppe zugewiesen werden kann.

Qualora al concorso non partecipi alcun con-
corrente del gruppo linguistico nominato o se
nessuno dovesse superare l’esame, o esistono
urgenti  ed improrogabili  esigenze di  servizio
per la copertura del relativo posto, la Comuni-
tà Comprensoriale Valle Isarco valuterà se sia
possibile  assegnare  il  posto  riservato  ad  un
gruppo linguistico all'altro gruppo.

M000825012.9.ODT 1 | 18



Zum  ausgeschriebenen  Wettbewerb  werden
die Bewerber/innen aller  drei  Sprachgruppen
zugelassen, wenn sie die Voraussetzungen er-
füllen, unabhängig vom Vorbehalt der ausge-
schriebenen  Stellen  an  die  entsprechende
Sprachgruppe.

Al concorso vengono ammessi/e i/le concor-
renti di tutti i gruppi linguistici, indipendente-
mente dalla riserva del posto al gruppo lingui-
stico, in possesso dei requisiti richiesti.

Bei  der  vorliegenden  Stellenausschreibung
werden die Vergünstigungen auf dem Gebiet
der Anstellung, die den Invaliden und den an-
deren vom Gesetz Nr. 68/1999 vorgesehenen
Kategorien vorbehalten sind, berücksichtigt.

Il  presente bando è emanato tenendo conto
dei benefici in materia di assunzione riservate
agli invalidi ed alle altre categorie previste dal-
la legge n. 68/1999.

Die  vorliegende  Stellenausschreibung  erfolgt
in  Beachtung  der  Vergünstigungen  des  GvD
Nr. 66 vom 15.03.2010 i.g.F.

Il  presente bando è emanato tenendo conto
delle  norme  di  cui  al  D.Lgs.  n.  66  del
15.03.2010 nel testo vigente.

Von  den  drei ausgeschriebenen  Stellen  ist
eine denjenigen  Bewerbern/innen  vorbehal-
ten, die im Sinne des GvD vom 08.05.2001, Nr.
215 den Wehrdienst bei einer der drei Streit-
kräfte  und  Offizieren  mit  zweijähriger  oder
festgesetzter  Militärdienstzeit  gemäß  GvD
vom 15.03.2010, Nr. 66 geleistet haben.

Dei tre posti a concorso uno è riservato ai vo-
lontari in ferma breve delle tre Forze armate,
di cui al D.Lgs. 08/05/2001 n. 215 ed agli Uffi-
ciali  di  ferma biennale  o  prefissata  di  cui  al
D.Lgs. del 15/03/2010, n. 66.

Wer  den  Vorbehalt  in  Anspruch  nehmen
möchte, muss dies im Gesuch angeben.

Coloro  che  intendono  avvalersi  della  riserva
dei prevista ne devono fare espressa dichiara-
zione nella domanda.

Die gegenständliche Stellenausschreibung er-
folgt unter Berücksichtigung der Bestimmun-
gen  betreffend  der  Mobilität  zwischen  den
Körperschaften.

Il  presente bando è emanato tenendo conto
delle disposizioni relative alla mobilità tra gli
enti.

Die Bewerber/innen, die ein Gesuch für Mobi-
lität zwischen den Körperschaften einreichen,
müssen  gemäß  Art.  18  des  be-
reichsübergreifenden  Kollektivvertrages  vom
12.02.2008 und des Art. 35 des Einheitstext der
Bereichsabkommen  für  die  Bediensteten  der
Gemeinden,  der  Bezirksgemeinschaften  und
der  Ö.B.P.B.  vom  2.7.2015,  die  selben  Prü-
fungen  des  gegenständlichen  Wettbewerbs
ablegen.

I/Le candidati/e che presentano domanda per
la mobilità tra gli enti, ai sensi dell'art. 18 del
Contratto  Collettivo  intercompartimentale  di
data 12.02.2008 e dell’art. 35 del Testo unico
degli accordi di comparto per i dipendenti dei
Comuni, delle Comunitá comprensoriali e delle
A.P.S.P.  del  2.7.2015  dovranno  sostenere  le
stesse prove d'esame del concorso in oggetto.

B) BESOLDUNG B) TRATTAMENTO ECONOMICO
a) monatliches  Anfangsgrundgehalt

€ 858,31 (IV. Funktionsebene)  für  die
Leistung von Vollzeitarbeit

b) Sonderergänzungszulage im gesetzli-
chen Ausmaß € 982,68 (IV. Funktions-
ebene)

c) dreizehntes Monatsgehalt

a) stipendio  base  mensile  iniziale  di
€ 858,31 (IV.  qualifica funzionale)  per
prestazione lavorativa a tempo pieno

b) indennità  integrativa  nella  misura  di
legge di € 982,68 (IV. qualifica funzio-
nale)

c) tredicesima mensilità
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für einen Gesamtbetrag von  1.998,69
Euro

d) Familienzulagen im gesetzlichen Aus-
maß, sofern sie zustehen

e) Zweijährige Gehaltsvorrückungen laut
geltender Gehaltstabelle

f) Anerkennung von Vordienstzeiten im
Falle ähnlicher Tätigkeiten zwecks Ge-
haltsvorrückungen

g) monatliche Zulagen für Turnusdienst/
Bereitschaftdienst wenn vorgesehen

h) monatliche Zweisprachigkeitszulage:
D                                               51,50 €
C                                               56,65 €
B                                                79,31 €
A                                               88,58 €

i) Andere Zulagen, falls in Tarifverträgen
für das Berufsbild vorgesehen.

per un totale di 1.998,69 euro

d) quote  aggiunte  di  famiglia,  se  ed in
quanto spettanti, nella misura di legge

e) aumenti di stipendio biennali in base
alla vigente tabella degli stipendi

f) riconoscimento dei servizi pregressi in
caso  di  attività  simili  ai  fini
dell’aumento stipendiale

g) indennità mensile per il servizio di tur-
nazione/reperibilità se previsto

h) indennità di bilinguismo mensile:
D                                               51,50 €
C                                               56,65 €
B                                                79,31 €
A                                               88,58 €

i) Altre indennità se previste dalla con-
trattazione per il profilo professionale.

Vom genannten Gehalt und den Zulagen wer-
den die Fürsorge- und Versicherungsbeiträge
sowie die Steuern einbehalten.

Lo stipendio e gli assegni suddetti sono grava-
ti delle ritenute previdenziali, assistenziali e fi-
scali.

C) ALTERSGRENZE C) LIMITE D'ETÀ
Die Bewerber müssen, am Verfallstag der Aus-
schreibung, mindestens 18 Jahre alt sein.

I candidati, alla data della scadenza del bando,
dovranno avere un’età non inferiore agli anni
18.

D) ZULASSUNGSVORAUSSETZUNGEN D) REQUISITI PER L'AMMISSIONE

Für die Zulassung zum Wettbewerb sind fol-
gende Voraussetzungen vorgeschrieben:

Per l’ammissione al concorso è richiesto il pos-
sesso dei seguenti requisiti:

a) Studientitel
• Abschluss  der  Mittelschule  oder  der
Grundschule sowie zusätzlich: 
• Diplom eines Pflegehelfers
oder
• Abschluss einer mindestens 300 Stun-
den  dauernden  theoretisch  praktischen
Ausbildung als Sozialhilfekraft  (Zugangs-
voraussetzung noch bis 31.12.2016 gültig)
oder
• Diplom eines Pflegegehilfen

a) Titolo di studio
• Diploma di scuola media inferiore o li-
cenza di scuola elementare nonché: 
• diploma  di  operatore  socio-sanitario
oppure
• assolvimento  di  una  formazione  pro-
fessionale teorico pratica di durata non in-
feriore a 300 ore quale ausiliario socio as-
sistenziale  (ASA)  (requisito  ancora  valido
fino al 31.12.2016) oppure
• diploma di operatore tecnico assisten-
ziale (OTA)

a1)Zusätzlich  von  der  Körperschaft  gefor-
derte obligatorische Zugangsvorausset-
zung  :  
im Besitz des Führerscheins B.

a1)Ulteriore obbligatorio requisito di acces-
so richiesto dall'Ente  :  

possesso della patente B.
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b) Zweisprachigkeitsnachweis  A2  (ehe-
maliges  Niveau  D)  bzw.  Bescheinigung,
gemäß Legislativdekret Nr. 86/2010, in Ur-
schrift  oder  beglaubigter  Abschrift  (ent-
sprechende Unterlagen beilegen).

b) Attestato di  bilinguismo A2 (ex  livello
D) rispettivamente attestato secondo il de-
creto  legislativo  n.  86/2010,  in  originale
oppure in copia autenticata (allegare la re-
lativa documentazione).

c) die italienische Staatsbürgerschaft  oder
Staatsbürgerschaft  eines  anderen  Mit-
gliedstaates  der  Europäischen  Union  im
Sinne  des  D.P.C.M.  vom  07.02.1994,  Nr.
174, bzw. sich in einer laut Art. 7 des Ge-
setztes  vom  6.  August  2013,  Nr.  97  Si-
tuation befinden;

c) la cittadinanza italiana o di un altro stato
membro dell'Unione Europea ai  sensi  del
D.P.C.M.  del  07.02.1994,  n.  174,  oppure
trovarsi in una delle situazioni di cui all'art.
7 della legge 6. agosto 2013, nr. 97;

d) Genuss der politischen Rechte d) Godimento dei diritti politici
e) Körperliche Eignung für den Dienst

Die Verwaltung behält sich vor, diejenigen,
die  vor  den  Dienstantritt  stehen,  einer
ärztlichen Kontrolluntersuchung zu unter-
ziehen.

e) Idoneità fisica all’impiego
L’amministrazione  ha  la  facoltà  di  sotto-
porre a visita medica di controllo, prima di
entrare in servizio, coloro che accederanno
all’impiego.

f) reguläre  Position  hinsichtlich  des  Mili-
tärdienstes  (für  Bürger,  welche  dieser
Pflicht unterworfen sind)

f) posizione regolare nel confronto del servi-
zio militare di leva (per i cittadini soggetti
a tale obbligo)

g) Zugehörigkeitserklärung  zu  einer  der
drei Sprachgruppen, im Sinne des Art. 18
des D.P.R. Nr. 752 vom 26.07.1976 in gel-
tender  Fassung.  Sie  muss  in  einem ge-
schlossenen  Umschlag  vorgelegt  wer-
den.

g) Dichiarazione  di  appartenenza  ad  uno
dei tre gruppi linguistici, ai sensi dell’art.
18 del D.P.R. n. 752 del 26.07.1976 nel te-
sto vigente, da presentare in busta chiu-
sa.

Die Bescheinigung ist beim Landesgericht
Bozen  erhältlich.  Diese  Bescheinigung
muss  in  Originalausfertigung  abgegeben
werden, und sie darf am letzten Einreiche-
termin der Gesuche nicht älter als 6 Mona-
te sein.

La dichiarazione è disponibile presso il Tri-
bunale di Bolzano. Tale certificazione deve
essere in originale e di data non anteriore
a 6 mesi alla data di scadenza del termine
di presentazione della domanda.

Diese Bescheinigung kann auch am dafür
vorgesehenen  Tag  der  ersten  Wett-
bewerbsprüfung abgeben werden, es muss
aber das Enddatum für die Einreichung der
Gesuche berücksichtigt werden.

Tale  certificazione  può  essere  presentata
anche il giorno previsto per la prima prova
concorsuale,  ma deve essere rispettata la
data del  termine di scadenza di presenta-
zione della domanda.

Ausnahme für nicht ansässige Personen:
Im  Sinne  des  Beschlusses  der  Lan-
desregierung Nr. 326 vom 28.03.2017, hat
der/die Kandidat/in das Recht, bis zu Be-
ginn  der  ersten  Wettbewerbsprüfung  die
Erklärung über die Zugehörigkeit oder An-
gliederung zu einer der drei  Sprachgrup-

Eccezione per le persone non residenti:
Ai  sensi  della  deliberazione  della  Giunta
provinciale n. 326 del 28.03.2017, il/la can-
didato/a ha il  diritto  di  presentare la  di-
chiarazione di appartenenza o aggregazio-
ne  ad  uno dei  tre  gruppi  linguistici  fino
all'inizio  della  prova  concorsuale.  Se  una
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pen,  vorzulegen.  Falls  eine  Person dieses
Recht geltend macht, muss dies im Antrag
auf  Zulassung  zum  Wettbewerb  erklärt
werden und die erste Wettbewerbsprüfung
wird am dafür festgesetzten Tag, nicht vor
12:00 Uhr beginnen.

persona intende avvalersi di questo diritto,
deve dichiararlo nella domanda di ammis-
sione al concorso e di conseguenza la pri-
ma prova concorsuale non inizierà prima
delle ore 12:00 del giorno stabilito per la
stessa.

h) Am  Wettbewerb  nicht teilnehmen  darf,
wer  vom aktiven  Wahlrecht  ausgeschlos-
sen ist, wer vom Dienst bei einer öffentli-
chen Verwaltung abgesetzt oder enthoben
worden ist und wer als vom Amt verfallen
erklärt  worden ist,  weil  er  die  Ernennung
durch die Vorlage falscher Urkunden oder
von Urkunden mit nicht behebbaren Män-
geln erlangt hat. Ausgeschlossen sind fer-
ner alle ehemaligen Bediensteten öffentli-
cher Verwaltungen, die  den begünstigten
Dienstaustritt beansprucht haben.

h) Non possono presentare domanda coloro
che  siano  esclusi  dall’elettorato  attivo  o
che  siano  stati  destituiti  o  dispensati
dall’impiego presso una pubblica ammini-
strazione, ovvero siano stati dichiarati de-
caduti per aver conseguito l’impiego me-
diante produzione di documenti falsi o vi-
ziati da invalidità insanabile, nonché coloro
che abbiano fruito dell’esodo da ammini-
strazioni pubbliche.

Die  geforderten  Voraussetzungen  müssen
zum Stichtag für  die  Einreichung des Ge-
suchs erfüllt sein, ausgenommen die vorge-
sehene Ausnahme für nicht ansässige Per-
sonen.

I  requisiti  prescritti  devono  essere  posse-
duti  alla  data  della  scadenza  del  termine
utile  per  la  presentazione della  domanda,
salva  l'eccezione  prevista  per  le  persone
non residenti.

Nach Ablauf  der  Frist  für  die  Einreichung
der Gesuche werden keine weiteren Unter-
lagen angenommen, außer jene einer even-
tuellen Anfrage zur Überprüfung des Gesu-
ches.

Scaduto il termine per la presentazione del-
le domande non sarà accettata altra docu-
mentazione,  se  non  quella  eventualmente
richiesta  per  la  regolarizzazione  della  do-
manda.

Die  Gemeindeverwaltung  gewährleistet  die
Gleichstellung  von  Mann  und  Frau  bei  der
Aufnahme in den Dienst gemäß ges.ver.  De-
kret vom 11.04.2006 Nr. 198 und am Arbeits-
platz,  sowie  die  Anwendung  der  Richtlinien
der EU-Verordnung 2016/679 und des ges.ver.
Dekrets Nr. 196 vom 30.06.2003 i.g.F. bezüg-
lich des Datenschutzes. 

L’amministrazione garantisce parità e pari op-
portunità tra uomini e donne per l’accesso al
lavoro ed il trattamento sul lavoro ai sensi del
D.Lgs. 11/04/2006 n. 198, nonché l’applicazio-
ne delle disposizioni in materia di protezione
dei dati personali ai sensi del Regolamento UE
2016/679 e del D.Lgs. 30.06.2003 n°196 in vi-
gore.

E) ZULASSUNGSGESUCH
ALLGEMEINES

E) DOMANDA DI AMMISSIONE
GENERALITÀ

Das Gesuch muss im Sekretariat der Bezirks-
gemeinschaft,  innerhalb  des  angegebenen
Einreichetermins,  eintreffen,  wobei  das  Ein-
gangsdatum durch den Datumstempel der Be-
zirksgemeinschaft  Eisacktal  festgehalten wird.
Bewerber, deren Ansuchen nach dem festge-
setzten  Termin  eintrifft,  werden  nicht  zum

La  domanda  deve  pervenire  alla  segreteria
della Comunità Comprensoriale entro il termi-
ne fissato. La data di presentazione della do-
manda è determinata dal timbro e data appo-
sto dalla Comunità Comprensoriale Valle Isar-
co. Non vengono ammessi al concorso i candi-
dati la cui domanda perviene dopo il termine
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Wettbewerb  zugelassen,  auch  wenn  sie  das
Ansuchen fristgerecht bei einem Postamt ab-
gegeben haben.

stabilito,  anche  se  essi  hanno  presentato  la
domanda in tempo utile ad un ufficio postale.

F) ABGABEMODALITÄTEN  DES  ANSU-
CHENS

F) MODALITÀ  DI  PRESENTAZIONE  DELLA
DOMANDA

Das Ansuchen um Zulassung zum Wettbewerb
muss gemäß den folgenden Modalitäten ein-
gereicht  werden,  um  die  Identifizierung  des
Verfassers, nach Art. 65 des Legislativdekretes
Nr. 82 vom 07. März 2005 (Kodex der Digital-
verwaltung), gewährleisten zu können:

La domanda di ammissione al concorso dovrà
essere presentata secondo le seguenti modali-
tà,  purché  l’autore  sia  identificato  ai  sensi
dell’art. 65 del D.Lgs. 7 marzo 2005, n. 82 (Co-
dice dell’Amministrazione digitale):

a) mittels  zertifizierter  E-mail  (PEC)  aus-
schließlich an die Adresse:
bzgeisacktal.ccvalleisarco@legalmail.it
wobei  darauf  zu achten ist,  dass  die  ge-
samten angeforderten Unterlagen im For-
mat pdf, tif oder jpeg übermittelt werden
(ausgenommen  die  Sprachgrup-
penzugehörigkeitserklärung,  welche,  bei
sonstigem  Ausschluss  vom  Wettbewerb,
im  geschlossenen  Kuvert,  laut  den  Be-
stimmungen der folgenden Buchstaben b)
und c), abgegeben werden muss);

a) tramite  Posta  Elettronica  Certificata
(PEC) esclusivamente all’indirizzo:
bzgeisacktal.ccvalleisarco@legalmail.it

avendo cura di allegare tutta la documen-
tazione richiesta in formato pdf, tif o jpeg
(tranne il certificato di appartenenza o ag-
gregazione al gruppo linguistico, il  quale,
pena l’esclusione, dovrà essere inserito in
una busta chiusa e consegnato secondo le
modalità di cui alle seguenti lettere b) e c))

b) mittels Einschreiben mit Rückantwort
durch  Post-  oder  Kurierdienst,  adressiert
an  die  Bezirksgemeinschaft  Eisacktal,  Sä-
benertorgasse 3, 39042 Brixen

b) a mezzo raccomandata con avviso di ri-
cevimento
tramite servizio postale – o corriere, indi-
rizzata alla Comunità Comprensoriale Valle
Isarco, Via Porta Sabiona 3, 39042 Bressa-
none

c) direkt beim Personalamt
der  Bezirksgemeinschaft  Eisacktal,  Säbe-
nertorgasse 3, 39042 Brixen,an folgenden
Tagen  und  Öffnungszeiten:  Montag  bis
Freitag vormittags und Dienstag nachmit-
tags

c) direttamente all’Ufficio personale
della Comunità Comprensoriale Valle Isar-
co, Via Porta Sabiona 3, 39042 Bressanone,
nei seguenti  giorni ed orari:  dal lunedì al
venerdì la mattina e il martedì pomeriggio

Das Zulassungsgesuch muss vom/von der Be-
werber/in in Anwesenheit des/der zuständigen
Beamten/in unterzeichnet werden.

Il/La candidato/a dovrà apporre la firma in cal-
ce alla domanda di ammissione davanti al/alla
dipendente incaricato/a.

d) mittels  E-mail  ausschließlich  an  die
Adresse: info@bzgeis.org
wobei  darauf  zu achten ist,  dass  die  ge-
samten angeforderten Unterlagen im For-
mat pdf, tif oder jpeg übermittelt werden

d) tramite Posta Elettronica esclusivamen-
te all’indirizzo: info@bzgeis.org
avendo cura di allegare tutta la documen-
tazione richiesta in formato pdf, tif o jpeg
(tranne il certificato di appartenenza o ag-
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(ausgenommen  die  Sprachgrup-
penzugehörigkeitserklärung,  welche,  bei
sonstigem  Ausschluss  vom  Wettbewerb,
im  geschlossenen  Kuvert,  laut  den  Be-
stimmungen der folgenden Buchstaben b)
und c), abgegeben werden muss)

gregazione al gruppo linguistico, il  quale,
pena l’esclusione, dovrà essere inserito in
una busta chiusa e consegnato secondo le
modalità di cui alle seguenti lettere b) e c))

Wird das Zulassungsgesuch mittels Post über-
mittelt, oder nicht persönlich vom/von der Be-
werber/in abgegeben, und somit nicht in An-
wesenheit  des/der  zuständigen  Bediensteten
unterschrieben, dann muss demselben die Fo-
tokopie  eines  gültigen  Ausweises  beigelegt
werden.

Se la domanda di ammissione verrà trasmessa
tramite posta oppure non venga consegnata
personalmente  dal  candidato  e  quindi  non
sottoscritta in presenza del/la dipendente ad-
detto/a, alla stessa dovrà essere allegata una
fotocopia di un documento di riconoscimento
valido.

Das fehlen der Unterschrift auf dem Gesuch
ist nicht ordnungsgemäß und bringt daher
die  Nichtzulassung  zum  Wettbewerbsver-
fahren mit sich.

La  mancata  sottoscrizione  della  domanda
non è regolarizzabile e comporta pertanto
la non ammissione alla procedura concor-
suale. 

Die  Verwaltung  übernimmt  keine  Verant-
wortung  für  das  Nichteintreffen  von  Mittei-
lungen,  falls  dies  auf  etwaige  Fehlleitungen
durch das Postamt zurückzuführen ist oder auf
jeden Fall Dritten, dem Zufall oder höherer Ge-
walt zuzuschreiben ist.

L'amministrazione  non  si  assume  alcuna  re-
sponsabilità per l'eventuale mancato recapito
di  comunicazioni  imputabile  a  eventuali  di-
sguidi postali  o comunque imputabili  a terzi,
per caso fortuito o a causa di forza maggiore.

G) UNTERLAGEN, DIE VERPFLICHTEND ZU-
SAMMEN  MIT  DEM  GESUCH  EIN-
GEREICHT WERDEN MÜSSEN

G) DOCUMENTAZIONE DA PRODURRE OB-
BLIGATORIAMENTE UNITAMENTE ALLA
DOMANDA

Dem  Gesuch  muss  der  Quittungsabschnitt
zum  Nachweis  der  Einzahlung  der  Wett-
bewerbsgebühr von € 10,33 an das Schatz-
amt der Bezirksgemeinschaft Eisacktal (Raiffei-
senkasse Eisacktal IBAN IT 31 B 08307 58221
000300096008) beigelegt werden.

Alla domanda di ammissione dovrà essere al-
legata la quietanza comprovante l’avvenuto
pagamento  della  tassa  di  concorso  di
€ 10,33 rilasciata dal tesoriere della Comunità
Comprensoriale  Valle  Isarco  (Cassa Raiffeisen
della Valle  Isarco IBAN IT 31 B 08307 58221
000300096008).

Der Quittungsabschnitt zum Nachweis der Ein-
zahlung  der  Wettbewerbsgebühr  kann  auch
am dafür vorgesehenen Tag der ersten Wett-
bewerbsprüfung abgeben werden.

La  quietanza  comprovante  l’avvenuto  paga-
mento della tassa di concorso può essere pre-
sentata anche il  giorno previsto per la prima
prova concorsuale.

Zugehörigkeitserklärung  zu  einer  der  drei
Sprachgruppen, im  Sinne  des  Art.  18  des
D.P.R.  Nr.  752  vom  26.07.1976  in  geltender
Fassung.
Diese  Erklärung  muss  in  einem  geschlos-
senen Umschlag vorgelegt werden.

Dichiarazione di  appartenenza ad uno dei
tre gruppi linguistici, ai sensi dell’art. 18 del
D.P.R. n. 752 del 26.07.1976 e successive mo-
difiche ed integrazioni,  da presentare in bu-
sta chiusa.

Die  Zugehörigkeitserklärung  oder  Angliede-
rung  zu  einer  der  drei  Sprachgruppen  kann

Dichiarazione o aggregazione di appartenenza
ad uno dei  tre  gruppi  linguistici  può  essere
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auch am dafür vorgesehenen Tag der  ersten
Wettbewerbsprüfung  abgeben  werden.  Das
Datum  der  Bescheinigung  darf  nicht  nach
dem Enddatum für die Einreichung der Gesu-
che sein.

presentata anche il giorno previsto per la pri-
ma prova concorsuale, ma la data della certifi-
cazione deve rispettare la data del termine di
scadenza di presentazione della domanda.

H) ERKLÄRUNGEN,  DIE  IM  ANSUCHEN
ENTHALTEN SEIN MÜSSEN

H) DICHIARAZIONI  CHE  DEVONO  ESSERE
CONTENUTE NELLA DOMANDA

Um zum Wettbewerb zugelassen zu werden,
können die Bewerber/innen, im Sinne der gel-
tenden  Bestimmungen,  die  Eigenerklärung
ausstellen, wobei der entsprechende Vordruck,
der einen wesentlichen Bestandteil der vorlie-
genden Ausschreibung bildet, in all seinen Tei-
len auszufüllen ist. 

Per essere ammessi al concorso i/le candidati/
e potranno avvalersi dell'autocertificazione, ai
sensi  della  normativa vigente,  compilando in
tutte le sue parti  l’apposito prestampato che
forma parte integrante del presente bando.

Der Vordruck des Zulassungsgesuchs kann im
Internet unter der Adresse www.bzgeisacktal.it
Abgerufen und ausgedruckt werden. 

Il modulo di domanda di ammissione è dispo-
nibile in Internet al seguente indirizzo 
www.bzgeisacktal.it e può essere stampato.

ODER OPPURE
Als Alternative dazu können die Bewerber/in-
nen das  Gesuch um Zulassung auf  stempel-
freiem Papier abfassen,

In alternativa i/le candidati/e potranno presen-
tare domanda di ammissione redatta in carta
semplice,

und darin eigenverantwortlich, in Kenntnis der
Strafmaßnahmen im Falle von Fälschung von
Dokumenten  und  wahrheitswidrigen  Er-
klärungen,  wie laut  geltender  Bestimmungen
vorgesehen,  sowie  des  Verfalls  der  Ver-
günstigungen durch eine Maßnahme, die in-
folge  einer  wahrheitswidrigen  Erklärung  ge-
nehmigt  wurde,  folgende  Angaben  und  Er-
klärungen in Form von Eigenerklärung, im Sin-
ne der geltenden Bestimmungen, anführen:

nella quale dovranno effettuare sotto la pro-
pria responsabilità, consapevoli sia delle san-
zioni penali per le ipotesi di falsità in atti e di-
chiarazioni  mendaci,  previste dalla  normativa
vigente, sia della decadenza dai benefici con-
seguiti a seguito di un provvedimento adotta-
to in base ad una dichiarazione rivelatasi men-
dace,  le  sotto  elencate  autocertificazioni,  ai
sensi della normativa vigente, concernenti:

 a) die  vollständigen  Personalien  (Name
und  Nachname,  Geburtsort  und  Ge-
burtsdatum)

 a) le  complete  generalità  (nome  e  co-
gnome, luogo e data di nascita)

 b) den Familienstand  b) lo stato civile
 c) die  italienische  Staatsbürgerschaft

oder Staatsbürgerschaft eines anderen
Mitgliedstaates der Europäischen Uni-
on  im  Sinne  des  D.P.C.M.  vom
07.02.1994, Nr. 174, bzw. sich in einer
laut Art.  7 des Gesetztes vom 6. Au-
gust 2013, Nr. 97 Situation befinden

 c) la  cittadinanza  italiana  o  di  un  altro
stato membro dell'Unione Europea ai
sensi  del  D.P.C.M.  del  07.02.1994,  n.
174, oppure trovarsi in una delle situa-
zioni di cui all'art. 7 della legge 6. ago-
sto 2013, nr. 97;

 d) den Genuss der bürgerlichen Rechte  d) il godimento dei diritti civili
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 e) das Verhältnis in Bezug auf die Wehr-
dienstpflichten

 e) la posizione nei riguardi degli obblighi
militari

 f) die  Gemeinde,  in  deren  Wählerlisten
sie eingetragen sind, bzw. den Grund
ihrer  Nichteintragung  in  denselben
oder der Streichung aus denselben

 f) il Comune nelle cui liste elettorali sono
iscritti, ovvero il motivo della non iscri-
zione o della cancellazione dalle stes-
se 

 g) die  etwaigen  Vorstrafen/Verurteilun-
gen oder laufenden Strafverfahren ge-
gen sie

 g) le  eventuali  condanne  riportate  o  i
procedimenti penali in corso

 h) bei keiner öffentlichen Verwaltung des
Dienstes  enthoben  oder  vom  Dienst
entlassen worden zu sein

 h) di non essere stati destituiti o dispen-
sati dall’impiego presso una pubblica
amministrazione

 i) präzisieren  in  welcher  der  beiden
Sprachen, italienisch oder deutsch, sie
die Prüfung ablegen wollen

 i) precisare  in  quale  tra  le  due  lingue,
italiana  o  tedesca,  intende sostenere
le prove d’esame

 j) Die  Stellung  hinsichtlich  der  Wehr-
dienstpflicht:  Diejenigen,  die  den
Wehrdienst  bei  einer  der  vier  Streit-
kräfte geleistet haben und nach Been-
digung  der  drei-  oder  fünfjährigen
Dienstzeit ohne Beanstandung entlas-
sen wurden,  die freiwilligen,  Offiziere
müssen den genauen Zeitraum des ef-
fektiv  geleisteten  Wehrdienstes  mit
entsprechendem  Funktionsrang  oder
Rangstufe  und  den  Korps  angeben,
um mit dem unter Punkt „A) Vorbehal-
te“  der  gegenständigen  Ausschrei-
bung vorgesehenen Anrecht auf Stel-
lenvorbehalt teilzunehmen;

 j) La posizione nei riguardi degli  obbli-
ghi militari: i militari delle quattro For-
ze Armate congedati  senza demerito
al  termine  della  ferma  triennale  o
quinquennale, i volontari in ferma bre-
ve e in ferma prefissata, gli ufficiali de-
vono indicare il periodo prestato di ef-
fettivo servizio militare di leva, con re-
lativa qualifica o grado rivestito ed il
corpo  di  appartenenza  ai  fini  della
partecipazione con diritto di riserva di
cui al punto “A) Riserve” del presente
bando;

 k) die  genaue Adresse,  an  die  alle  den
Wettbewerb  betreffenden  Mitteilun-
gen der Verwaltung gerichtet werden
müssen, wobei zu betrachten ist, dass
alle  Änderungen,  die  vor  Abschluss
des  Wettbewerbes  eintreten,  gemel-
det werden müssen.
Die Verwaltung übernimmt keine Haf-
tung für falsche, unvollständigen oder
zum  Zeitpunkt  der  Mitteilung  nicht
mehr zutreffenden Anschriften.

 k) il  preciso recapito al  quale l’Ammini-
strazione deve indirizzare le  comuni-
cazioni  relative  al  concorso,  tenendo
presente che devono essere rese note
le successive variazioni che si dovesse-
ro  verificare  fino  all’esaurimento  del
concorso.
L’Amministrazione  non si  assume al-
cun tipo di responsabilità per recapiti
indicati in modo errato, incompleto o
non più corrispondenti alla situazione
esistente al momento della comunica-
zione.

I) ANDERE  ERKLÄRUNGEN,  DIE  IM  GE-
SUCH ANGEFÜHRT WERDEN KÖNNEN

I)  ALTRE  DICHIARAZIONI  CHE  POSSONO
ESSERE CONTENUTE NELLA DOMANDA
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Die/der Kandidat/in mit Behinderung kann im
Zulassungsgesuch, aufgrund ihrer/seiner spe-
zifischen Behinderung,  um mehr Zeit  für  die
Prüfungsarbeit  und/oder  um  eventuell  not-
wendige Hilfsmittel ansuchen (mit geeigneten
Bescheinigungen nachzuweisen).

Il/la  candidato/a  disabile  nella  domanda  di
ammissione, in relazione al suo specifico han-
dicap, può richiedere eventuali tempi aggiun-
tivi  e/o  indicare  l’ausilio  ritenuto  necessario
per lo svolgimento delle prove d’esame (da di-
mostrare con apposita documentazione).

J) UNTERLAGEN, DIE BEIGELEGT ODER EI-
GENERKLÄRT WERDEN MÜSSEN

J) DOCUMENTAZIONE  DA  PRODURRE  O
DA AUTOCERTIFICARE

Dem  Gesuch  müssen  folgende  Dokumente
beigelegt werden und zwar in Urschrift oder in
beglaubigter Abschrift oder entsprechende Ei-
generklärungen, die gemäß den einschlägigen
Bestimmungen abgefasst sein müssen:

Alla  domanda di  ammissione  devono  essere
allegati  i  seguenti  documenti  in  originale,  in
copia  autenticata  redatti  in  carta  semplice  o
relative  autocertificazioni,  rese  ai  sensi  delle
disposizioni vigenti in materia:

● die  in  dieser  Ausschreibung  ange-
führten  Studientitel  und  Beschei-
nigungen  (siehe  Zulassungsvoraus-
setzungen)

● i titoli di studio e le attestazioni in-
dicati  in questo bando (vedi requisiti
per l’ammissione)

● Studientitel:  
Für  den Zugang zum  Dienst  bei  der
Bezirksgemeinschaft Eisacktal sind ne-
ben  den  italienischen  Ausbildungs-
oder  Berufsnachweisen  auch  solche
geeignet, die in einem anderen Staat
der  europäischen  Union  erworben
wurden  und  die  aufgrund  der  ein-
schlägigen Bestimmungen den italie-
nischen  Nachweisen  gleichgestellt
sind. 
Bewerber  im  Besitz  der  angeführten
ausländischen Nachweise,  welche der
Anerkennung  unterliegen,  aber  noch
nicht anerkannt sind, werden mit Vor-
behalt  zu  den  Wettbewerbsverfahren
zugelassen, sofern keine vorteilhaftere
Regelung besteht. Die allenfalls erfor-
derlichen Zusatzprüfungen oder -auf-
lagen müssen auf alle Fälle vor Ablauf
der Frist für die Einreichung der Teil-
nahmegesuche erfüllt sein.

● titolo di studio:  
per l'accesso al impiego presso la co-
munità comprensoriale Valle Isarco ol-
tre  ai  titoli  di  studio  o  professionali
italiani,  sono  ammessi  anche  i  titoli
conseguiti in un altro stato dell'Unio-
ne europea ed equiparati ai titoli ita-
liani dalla vigente normativa in mate-
ria.
Candidati in possesso dei menzionati
titoli di studio esteri,  soggetti a rico-
noscimento  ma  non  ancora  ricono-
sciuti,  sono  ammessi  alle  procedure
concorsuali  con  riserva,  a  meno  che
non sussista una disciplina più favore-
vole. Gli esami integrativi o le misure
compensative eventualmente richieste
devono  essere  in  ogni  caso  assolte
prima della data di scadenza del ter-
mine utile  per  la presentazione delle
domande di ammissione.

● die  Erklärung gemäß  Artikel  12,  13
und 14 der EU-Verordnung 2016/679,
betreffend  den  „Schutz  natürlicher
Personen und anderer Rechtsträger
bei der Verarbeitung personenbezo-
gener  Daten“, mit  der  das  Einver-
ständnis  der  Bezirksgemeinschaft  Ei-
sacktal zur Verarbeitung (auch in digi-

● la dichiarazione ai sensi degli articoli
12,  13,  e  14  del  Regolamento  UE
2016/679,  in  materia  di  “protezione
delle persone fisiche e di altri sog-
getti  rispetto  al  trattamento  dei
dati personali“, con cui viene rilascia-
to  il  consenso  alla  Comunità  Com-
prensoriale Valle Isarco al trattamento
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taler Form) der eigenen personenbe-
zogenen Daten, für die institutionellen
Zwecke erteilt wird.

(anche automatizzato) dei propri dati
personali per le finalità connesse allo
svolgimento delle  attività  istituzionali
dell’ente.

Zudem können die Bewerber einbringen: I concorrenti potranno, inoltre presentare:
● Bescheinigungen  und  Unterlagen  als

Beleg besonderer Qualifikationen, wie
Dienstzeugnisse  oder  eventuelle  hö-
here  oder  zusätzliche  Studientitel  als
verlangt

● titoli  e  documenti,  atti  a  dimostrare
particolare preparazione, quali certifi-
cati per servizi prestati o eventuali ti-
toli  di studio superiori o aggiuntivi a
quello richiesto 

● allfällige  Dokumente  zum  Nachweis
von Eigenschaften, die nach den gel-
tenden  gesetzlichen  Bestimmungen
Anspruch  auf  Vorrang  oder  Be-
vorzugung bei der Ernennung geben.

● eventuali  documenti  a  dimostrazione
dei requisiti che, a norma delle vigenti
disposizioni di legge, conferiscano di-
ritto di precedenza o di preferenza alla
nomina.

Die Dienstzeugnisse müssen vom Arbeitgeber
ausgestellt sein und das genaue Anfangs- und
Enddatum  des  Dienstverhältnisses  sowie  die
Angabe  der  tatsächlich  ausgeübten  Tätigkeit
bzw. des bekleideten Dienstranges beinhalten.
Diesen  Vorschriften  nicht  entsprechende  Be-
stätigungen werden nicht berücksichtigt.

Gli attestati di servizio devono essere rilasciati
dai relativi datori di lavoro e devono indicare
la data esatta dell’inizio e della fine del rap-
porto di  lavoro,  nonché le  funzioni effettiva-
mente svolte rispettivamente la qualifica rive-
stita. Certificati di servizio non conformi alle ci-
tate prescrizioni non vengono presi in consi-
derazione.

Anstelle einer vom Arbeitgeber ausgestellten
Dienstbestätigung kann  für  die  allfällige  Be-
wertung  geleisteter  Dienste  auch  eine  ent-
sprechende  Eigenerklärung vorgelegt  wer-
den,  sofern  diese  alle  obgenannten  für  die
Dienstbestätigungen  geforderten  Angaben
enthält.

In luogo del certificato di servizio rilasciato dal
datore di lavoro può essere presentata ai fini
dell’eventuale valutazione di periodi di servizio
anche  la  relativa  autocertificazione,  purché
essa contenga tutte le succitate indicazioni ri-
chieste per i certificati di servizio.

K) ANDERE BESTIMMUNGEN K) ALTRE DISPOSIZIONI
Die  Prüfungskommission  ist  bevollmächtigt
über  die  Zulassung  der  Bewerber,  aufgrund
der vorgelegten Dokumente, zu entscheiden.

La Commissione giudicatrice resta delegata a
decidere sull’ammissione dei concorrenti sulla
base dei documenti prodotti.

L) PRÜFUNGSPROGRAMM L) PROGRAMMA D'ESAME
Die  zum  Wettbewerb  zugelassenen  Kandi-
daten/innen müssen folgende Prüfungen ab-
legen:

I/le  candidati/e ammessi  dovranno sostenere
le seguenti prove d’esame:

1. schriftliche Prüfung (eventuell mit Ver-
wendung eines PCs)

1. prova scritta (eventualmente con utiliz-
zo PC)

Die schriftliche Prüfung kann aus einer Reihe
an  Fragen,  oder  aus  einem  Thema,  oder  in
Form eines Multiple-chois-Testes/Fragebogens
oder  aus  einer  gemischten  Form der  vorher
aufgezählten, gestaltet werden.

La prova scritta potrà essere formulata in una
serie di domande, o di un tema, o in forma di
un test a scelta multipla/questionario o in una
forma mista tra quelle precedentemente elen-
cate.
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Die  schriftliche  Prüfung  umfasst  einen  oder
mehrere der folgenden Themenbereiche:

La prova scritta verterà su uno o più dei se-
guenti argomenti:

• Das Berufsbild des Pflegehelfers • Il  profilo  professionale  dell'operatore
socio-sanitario

• Die  Aufgaben  des/der  Pflegehelfer/in
in  der  Gesundheitsversorgung  und
Umsetzung des Pflegeprozesses

• I  compiti dell’OSS nell’assistenza sani-
taria e nell’attuazione del processo as-
sistenziale

• Erfassung der Pflegebedürfnisse • Individuazione dei bisogni operativi as-
sistenziali

• Kenntnisse der wichtigsten Pathologien
von alten Menschen

• Kenntnisse der wichtigsten Pathologien
von Personen mit Beeinträchtigungen

• Personen  mit  Demenz:  Begleitung,
Pflege und Versorgung

• Personen  mit  kognitive  Beeinträchti-
gungen

• Nozioni in merito alle principali patolo-
gie dell'anziano

• Nozioni in merito alle principali patolo-
gie della persona con handicap

• Le  persone  con  Demenza:  accompa-
gnamento, cura ed assistenza

• Persone con limitazioni cognitive

• Verhältnis zur betreuten Person, zur Fa-
milie und zu  den internen und exter-
nen Netzwerkpartnern

• La  relazione  con  la  persona  assistita,
con la famiglia e con l'equipe interna
ed esterna

• Organisationsgesichtspunkte  der  Ar-
beit und der Verwaltung der Informati-
onen

• Die Organisation der Arbeit  innerhalb
des Teams, Zusammenarbeit mit ande-
ren Diensten sowie mit verschiedenen
Berufsbildern/Verantwortungsbereiche

• Aspetti di organizzazione del lavoro e
di gestione delle informazioni

• L’organizzazione del lavoro in equipe,
la collaborazione con altri servizi e dif-
ferenti figure/responsabilità

• Techniken und Pflegemaßnahmen der
Ersten Hilfe

• Mobilisierung, Kinästhetic

• Le tecniche e gli interventi assistenziali
di primo soccorso

• Le tecniche di mobilizzazione, cineste-
tica

• Hygiene und Sicherheit  im Arbeitsbe-
reich

• Igiene e sicurezza negli ambienti di la-
voro

Sowie: Nonché:
• Grundkenntnisse Computer • Conoscenze informatiche di base
• Bezirksgemeinschaft  Eisacktal  als  Ar-

beitgeber,  das  Organigramm und die
Satzung

• Die Organisationsstruktur der Bezirks-
gemeinschaft Eisacktal

• Die Sozialdienste
• Verhaltenskodex  der  Bezirksgemein-

schaft Eisacktal
• Rechte  und  Pflichten  der  öffentlichen

• La Comunità comprensoriale quale da-
tore di lavoro, l'organigramma e lo Sta-
tuto

• La struttura organizzativa della comu-
nità comprensoriale Valle Isarco

• I Servizi sociali
• Il  codice di comportamento della Co-

munità Comprensoriale Valle Isarco
• Diritti e doveri delle dipendenti pubbli-
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Bediensteten
• Die  Personaldienstordnung  der  Be-

zirksgemeinschaft Eisacktal
• Privacy  und  Verarbeitung  der  perso-

nenbezogenen  Daten  (richtungswei-
sender  Bezug:  EU-Verordnung
2016/679)

che/dei dipendenti pubblici
• L'ordinamento del personale della Co-

munità Comprensoriale Valle Isarco,
• Privacy  e  trattamento  di  dati  persnali

(rifermenti principali a mero titolo indi-
cativo: Regolamento UE 2016/679)

2. mündliche Prüfung 2. prova orale
Die Mündliche Prüfung umfasst die Themen-
bereiche der schriftlichen Prüfung sowie:

La prova orale verterà sugli argomenti previsti
per la prova scritta nonché:

• Überlegtem Handeln
• Leistungsmotivation
• Belastbarkeit am Arbeitsplatz
• Kommunikationsfähigkeit
• Anpassungsfähigkeit an Situationen
• Verhalten am Arbeitsplatz
• Problemerkennung und Problemlösungs-

fähigkeit.

• Lavorare con ponderatezza
• le motivazioni alla prestazione
• la resistenza allo stress lavorativo
• la capacità di comunicazione
• la capacità di adattarsi alle situazioni
• comportamento sul posto di lavoro
• la capacità di identificare, affrontare e ri-

solvere i problemi.

Die  Bezirksgemeinschaft  ist  nicht  ange-
halten die Unterlagen für die Vorbereitung
auf  die  Wettbewerbsprüfungen  aus-
zuhändigen.

La Comunità Comprensoriale non è tenuta
a fornire il materiale di studio per la prepa-
razione alle prove del concorso.

Auf  der  Internetseite  www.bzgeisacktal.it
finden Sie Informationen über unsere Kör-
perschaft.

Sul  sito  internet  www.bzgeisacktal.it sono
rinvenibili informazioni sul nostro ente.

Prüfungskalender  –  Abwicklung  der  Prü-
fungen

Diario e modalità di svolgimento degli esa-
mi 

Gemäß Art. 21 Absatz 6 des Dekrets des Lan-
deshauptmanns Nr. 22/2013, werden die Ter-
mine der Prüfungen jedem/r zugelassenen
Bewerber/in  schriftlich  (Einschreibebrief
mit Rückantwort oder mittel Email und ent-
sprechender  Bestätigung)  mindestens  15
Tage vor Abhaltung der Prüfungen mitge-
teilt.

Ai sensi dell’art. 21 comma 6 del decreto del
Presidente della Provincia n. 22/2013, il diario
delle  prove  verrà  comunicato  per  iscritto
(tramite  raccomandata  con  ricevuta  di  ri-
torno o tramite email con relativa confer-
ma) a ciascun/a candidato/a ammesso/a al
concorso almeno 15 giorni prima dell’effet-
tuazione degli esami.

Die Veröffentlichung der  Prüfungsergebnisse,
mögliche  Verschiebungen  oder  andere  das
Wettbewerbsverfahren  betreffende  Mitteilun-
gen werden über die nachstehende Internet-
seite bekanntgegeben:
www.bzgeisacktal.it

La pubblicazione dei relativi risultati, eventuali
rinvii  o comunicazioni inerenti  questa  proce-
dura  avvengono  mediante  pubblicazione  sul
seguente sito internet:

www.bzgeisacktal.it
Die von der Ausschreibung vorgesehenen Prü-
fungen gelten als nicht bestanden, wenn der/
die Bewerber/in nicht wenigstens eine Bewer-

Le prove previste dal bando non si intendono
superate qualora il/la candidato/a non ottenga
almeno una votazione di 6/10 in ciascuna di
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tung von 6/10 bei jeder einzelnen Prüfung er-
hält.

esse.

Das negative Ergebnis in einer der Prüfungen
bringt  den  Ausschluss  vom Wettbewerb  mit
sich.

L'esito negativo di una delle prove comporta
l’esclusione dal concorso pubblico.

Die  Abwesenheit  bei  einer  der  Prüfungen
bringt  den  Ausschluss  vom Wettbewerb  mit
sich.

L'assenza ad una delle prove comporta l'esclu-
sione dal concorso pubblico.

Die Bewerber/innen,  die  Schreibpapier,  Noti-
zen, Manuskripte, Bücher und Veröffentlichun-
gen mitbringen, die nicht ausdrücklich von der
Prüfungskommission zugelassen wurden, sind
vom Wettbewerb ausgeschlossen.

I/le concorrenti che portano carta da scrivere,
appunti, manoscritti, libri e pubblicazioni non
espressamente  consentiti  dalla  commissione
esaminatrice sono esclusi dal concorso.

Die  Bewerber/innen  die  mit  Verspätung  zur
Prüfung kommen, können bis zum Zeitpunkt
an dem der Umschlag mit der ausgewählten
Prüfung geöffnet wird,  zu den Räumen zuge-
lassen werden, in denen der Wettbewerb statt-
findet.

I/le candidati che arrivano in ritardo possono
essere  ammessi  nei  locali  in  cui  si  svolge  il
concorso fino al momento precedente a quel-
lo dell’apertura della busta contenente il tema
sorteggiato.

M) RANGORDNUNG M) GRADUATORIA
Nach  Beendigung  der  Arbeiten  erstellt  die
Prüfungskommission, anhand der Summen al-
ler Punkte, welche die Bewerber/innen für die
eingereichten  Bewertungsunterlagen und  die
Prüfungen  erzielt  haben,  und  unter  Berück-
sichtigung der Gesetzesbestimmungen gemäß
Ges. Nr. 68 vom 12.03.1999 die Rangordnun-
gen mit den für geeignet befundenen Bewer-
ber/innen.

La Commissione giudicatrice, ultimate le ope-
razioni del concorso, in base alle somme dei
punti che i candidati hanno conseguito dalla
valutazione dei titoli e delle prove e nel rispet-
to  delle  disposizioni  di  cui  alla  legge
12.03.1999,  n.  68,  forma  le  graduatorie  dei
candidati idonei.

Es werden getrennte Rangordnungen erstellt,
in Reihenfolge nach Reservierung/Vorrang für
die Besetzung der ausgeschriebenen Stellen:

1. eine  im  Sinne  des  Gesetzes  Nr.
68/1999;

2. eine  im  Sinne  des  GvD  Nr.  66/2010
und GvD vom 08.05.2001, Nr. 215 igF;

3. eine im Sinne den gültigen Vorschrif-
ten für die Mobilität;

4. eine  im  Sinne  der  Eignung  des  öf-
fentlichen Wettbewerbes.

Vengono formate graduatorie distinte, in ordi-
ne di riserva/precedenza per la copertura dei
posti banditi:

1. una ai sensi della legge n. 68/1999;
2. una  ai  sensi  del  D.lgs.  n.  66/2010  e

D.lgs. del 08.05.2001, n. 215 in vigore;
3. una ai sensi delle disposizioni contrat-

tuali per la mobilità;
4. una ai sensi delle idoneità del concorso

pubblico.
Bei  gleicher  Punktezahl  kommen Vorzugskri-
terien  zur  Anwendung,  die  für  den  Zugang
zum  Staatsdienst  gelten:  D.P.R.  vom
09.05.1994 Nr. 487, in geltender Fassung.

A parità di punteggio si applicano i criteri di
preferenza  stabiliti  per  l’accesso  all’impiego
statale: D.P.R. 09.05.1994, n. 487, e successive
modifiche ed integrazioni.

Der Bezirksausschuss fährt mit einem eigenen
Akt  mit  der  Genehmigung  dessen,  was  die

La Giunta Comprensoriale procederà con pro-
prio  atto  all'approvazione  dell'operato  della

M000825012.9.ODT 14 | 18



Prüfungskommission ausgearbeitet hat, sowie
der  endgültigen  Rangordnung  des  gegen-
ständlichen Verfahrens und mit der Erklärung
des Siegers fort.

commissione esaminatrice,  nonché della gra-
duatoria  finale  di  merito e alla  dichiarazione
del vincitore.

Die Rangordnungen mit den durch den Wett-
bewerb für geeignet erklärten Kandidaten/in-
nen wird für zwei (2) Jahre, ab dem Datum der
Genehmigung  der  Rangordnungen,  gültig
sein.

Le graduatorie degli idonei al concorso avran-
no una durata di due (2) anni, dalla data di ap-
provazione delle graduatorie stesse.

Sollte  innerhalb  dieses  Zeitraumes  die  aus-
geschriebene  Stelle  bzw.  eine  gleichwertige
Stelle frei werden, so wird die Stelle durch die
Ernennung der geeignet erklärten Kandidaten/
innen neu besetzt. Die Ernennung erfolgt nach
der Rangordnung des Wettbewerbs.

Se  entro  questo  periodo  dovesse  rendersi
eventualmente vacante il posto bandito oppu-
re uno ad esso equivalente, il posto in questio-
ne  verrà  attribuito  ai  concorrenti  dichiarati
idonei. Tale facoltà viene esercitata seguendo
l’ordine della graduatoria del concorso.

Für jene Posten, die  nach der Ausschreibung
des Wettbewerbs  eingeführt  bzw.  umgewan-
delt werden, muss ein neuer Wettbewerb aus-
geschrieben werden.

Per  i  posti  istituiti  o  trasformati  successiva-
mente all'indizione  del  concorso  medesimo
deve essere bandito un nuovo concorso.

Die Bezirksgemeinschaft behält sich auf jeden
Fall das Recht vor, je nach Zweckmäßigkeit zu
weiteren  Aufnahmen  aus  der  Rangordnung
vorzugehen. Diese weiteren Aufnahmen  erfol-
gen in Beachtung der Vorbehalte für Sprach-
gruppen und für die Aufnahme von Invaliden.

In ogni caso, la Comunità Comprensoriale si ri-
serva il diritto di procedere a ulteriori assun-
zioni per scorrimento graduatoria, se lo riterrà
opportuno. Queste ulteriori assunzioni devono
essere fatte tenendo conto delle riserve per i
gruppi linguistici e per l'ammissione degli in-
validi.

Der  Bezirksausschuss  genehmigt  die  Rang-
ordnung mittels  Beschluss;  die  Rangordnung
wird  für  den  Zeitraum  der  Veröffentlichung
des diesbezüglichen Beschlusses an der Amts-
tafel veröffentlicht.

La Giunta Comprensoriale approva la gradua-
toria  tramite  delibera;  la  graduatoria  viene
pubblicata sull’albo digitale per il previsto pe-
riodo di  pubblicazione.

Die Rangordnung wird gemäß Art. 19 des GvD
33/2013 „Dekret Transparenz“ auf der Home-
page der Bezirksgemeinschaft Eisacktal im da-
für vorgesehenen Bereich der „Transparenten
Verwaltung“ veröffentlicht.

La  Graduatoria  viene  pubblicata  ai  sensi
dell’art. 19 del d.lgs 33/2013 "Decreto Traspa-
renza" sul sito della Comunità Comprensoriale
Valle Isarco nel settore dedicato all’ ”Ammini-
strazione trasparente”.

N) AUSSCHLUSS N) ESCLUSIONE
Es werden jene vom Wettbewerb ausgeschlos-
sen, wo das Ansuchen eine der folgende Unre-
gelmäßigkeit vorweist:

• nicht  zeitgerecht  eingereichtes  Ansu-
chen;

• Fehlen  der  Unterschrift  auf  dem  Ge-
such;

• unwahre Erklärungen haben den Aus-
schluss vom Wettbewerb zur Folge und

Saranno esclusi dal concorso coloro le cui do-
mande saranno riscontrate irregolari per:

• presentazione  della  domanda  oltre  il
termine;

• mancanza della firma sulla domanda;
• le  dichiarazioni  mendaci  comportano

l'esclusione  dal  concorso,  e  verranno
applicate le disposizioni del Codice Pe-
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es  kommen  die  Bestimmungen  des
Strafgesetzbuches und die  einschlägi-
gen Sondergesetze zur Anwendung.

nale e delle leggi speciali in materia.

Es  erfolgt  der  Ausschluss  vom  Wettbewerb
oder die Annullierung der Anstellung, falls be-
reits stattgefunden, ohne Anspruch auf Rück-
erstattung oder Entschädigung jeglicher Art:

Comportano  l’esclusione  dalla  selezione  o
l’annullamento dell’assunzione, se già avvenu-
ta,  senza  diritto  a  rimborsi  o  indennizzi  di
qualsiasi specie:

• das  Ergebnis  von Strafauszügen,  dass
die Einstellung in öffentlichen Ämtern
ausschließt,

• das  negative  Ergebnis  der  ärztlichen
Untersuchung.

• la  risultanza  di  precedenti  penali  che
escludano dall’assunzione presso pub-
blici ufficio,

• l’esito negativo della visita medica.

O) ERNENNUNG O) NOMINA
Die  provisorische  Ernennung  wird  erst  nach
dem positiven Abschluss der Probezeit, welche
durch die geltenden Bestimmungen des Ver-
trages festgelegt ist, definitiv.

La nomina, a carattere provvisorio, acquisterà
carattere di stabilità dopo il superamento con
esito favorevole del periodo di prova stabilito
dalle vigenti disposizioni contrattuali. 

Der/die Gewinner/in muss, im Sinnes des Art.
37,  Absatz  2  der  geltenden  Personal-
dienstordnung, innerhalb von 10 Tagen ab Er-
halt der Mitteilung schriftlich die Annahme der
Ernennung zukommen lassen. Wird diese aus-
drückliche  Erklärung  nicht  fristgerecht  abge-
geben, so wird dies als Verzicht auf die Stelle
gewertet.

Il/la  vincitore/trice  dovrà  far  pervenire  per
iscritto, ai sensi dell'art. 37 comma 2 del vigen-
te ordinamento del personale, entro 10 giorni
dal ricevimento della comunicazione, l'accetta-
zione scritta della nomina. La mancanza di tale
esplicita e tempestiva dichiarazione verrà con-
siderata come rinuncia al posto.

Der/die Gewinner/in muss den Dienst auf Pro-
be, im Sinne des Art. 27, Absatz 2 und 4, inner-
halb des festgesetzten Termins der Mitteilung
der Ernennung, bei sonstigem Verfall, aufneh-
men.

Il/la vincitore/trice dovrà assumere servizio di
ruolo in prova, ai sensi dell'art. 27 comma 2 e
4, entro il termine stabilito nella comunicazio-
ne di nomina, a pena di decadenza.

Die Bezirksgemeinschaft Eisacktal  behält  sich
das Recht vor, vom zuständigen Arzt die kör-
perliche Eignung zur Ausübung der Tätigkei-
ten für die zu besetzende Stelle, feststellen zu
lassen.

La Comunità Comprensoriale Valle Isarco si ri-
serva la facoltà di sottoporre ad accertamento
dell’idoneità fisica allo svolgimento delle man-
sioni connesse al posto da ricoprire da parte
del medico competente.

P) KONTROLLEN P) CONTROLLI
Für die Zwecke der Anstellung, sieht die Ver-
waltung  gemäß  Art.  43  des  D.P.R.  Nr.
445/2000 vor, Stichkontrollen über den Besitz
aller  in  der  Bekanntmachung  vorgeschriebe-
nen Voraussetzungen und die Richtigkeit des
Inhalts der Erklärungen, die im Gesuch um Zu-
lassung ausdrücklich  angegeben sind mittels
Anfragen  bei  öffentlichen  Verwaltungen  und
zuständigen Ämtern durchzuführen.

Ai  fini  dell’assunzione,  l’Amministrazione,  ai
sensi dell’art. 43 del DPR. n. 445/2000 provve-
derà a verificare a campione, tramite richiesta
alle Amministrazioni pubbliche ed Enti compe-
tenti, il possesso di tutti i requisiti prescritti dal
bando e la  veridicità  del contenuto delle  di-
chiarazioni esplicitate nella domanda di parte-
cipazione.
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Um  das  Kontrollverfahren  zu  beschleunigen,
kann der/die Kandidat/in auf eigene Sorgfalt
eine Kopie der Bescheinigungen und der er-
forderlichen Unterlagen vorlegen.

Il/la candidato/a, per accelerare il procedimen-
to di controllo, può produrre, a sua cura, una
copia  delle  certificazioni  e  della  documenta-
zione necessaria.

Auswirkungen: Conseguenze:
Falls Abweichungen zwischen den im Gesuch
abgegebenen Erklärungen und den von Amts
wegen vorgelegten oder erworbenen Unterla-
gen festgestellt  werden,  wird  der/die  Kandi-
dat/in  nicht  in  die  endgültige  Rangordnung
des  Wettbewerbs  aufgenommen oder  seine/
ihre  Position darin  richtiggestellt.  Wurde der
Arbeitsvertrag  bereits  unterschrieben,  wird
dieser von Rechts wegen aufgelöst.

Qualora vengano rilevate difformità tra le di-
chiarazioni rese nella domanda e la documen-
tazione presentata o acquisita d’ufficio, proce-
derà  alla  non  inclusione  del/la  candidato/a
nella graduatoria finale del concorso ovvero a
rettificare  la  sua  posizione  all’interno  della
stessa. Nel caso in cui fosse già stato stipulato
il contratto di lavoro, quest’ultimo sarà risolto
di diritto.

Im  Falle  einer  falschen  Erklärung  gelten  die
Bestimmungen des Art. 76 der D.P.R. 445/2000
und dieser Umstand wird der zuständigen Ge-
richtsbehörde zur Anwendung der vorgesehe-
nen Sanktionen gemeldet.

In caso di falsa dichiarazione si applicheranno
le  disposizioni  di  cui  all’art.  76  del  D.P.R.
445/2000  e  tale  circostanza  sarà  segnalata
all’Autorità Giudiziaria competente per l’appli-
cazione delle previste sanzioni.

Q) VERSCHIEDENE BESTIMMUNGEN Q) DISPOSIZIONI VARIE
Aus  Gründen  öffentlichen  Interesses  behält
sich die Verwaltung das unanfechtbare Recht
vor, die Verfallsfristen dieses Wettbewerbes zu
verlängern oder auch den Wettbewerb zu wi-
derrufen  oder  nach  Terminablauf  die  Fristen
neu zu eröffnen, immer vorausgeschickt, dass
die Rangordnungsarbeiten noch nicht begon-
nen haben.

Per motivi di pubblico interesse l'Amministra-
zione si riserva l'insindacabile facoltà di proro-
gare i  termini di  scadenza del presente con-
corso o di annullare il concorso o anche di ria-
prire i  termini  dopo la chiusura,  sempre che
non siano ancora iniziate le operazioni per il
suo espletamento.

Die Teilnahme am Wettbewerb bringt die vor-
behaltlose Annahme von Seiten der Kandida-
ten/innen,  der  Vorschriften  dieser  Ausschrei-
bung,  der  gesetzlichen  Bestimmungen,   die
geltenden Regelungen, sowie die Änderungen
der  Regelungen  und  der  Dienstordnung  die
die Verwaltung in Zukunft für erforderlich hält
und jeder anderen Vorschrift, mit sich.

Con la partecipazione al concorso  implica da
parte dei candidati l’accettazione, senza riser-
ve, di tutte le prescrizioni del presente bando,
delle disposizioni di legge, dei Regolamenti in
vigore, nonché delle modificazioni che in futu-
ro l’Amministrazione ritenesse di apportare ai
Regolamenti stessi e all’Ordinamento dei ser-
vizi,  oltre  che  ad ogni  altra  prescrizione che
l’Amministrazione intendesse emanare.

Für  alles,  was  nicht  in  dieser  Ausschreibung
vorgesehen  ist,  wird  auf  die  Bestimmungen
der  einschlägigen  Gesetze  und  auf  die  Vor-
schriften  der  allgemeinen  Dienstordnung  für
das Personal der Bezirksgemeinschaft Eisacktal
verwiesen.

Per quanto non previsto nel  presente bando
s'intendono  richiamate  le  norme  di  cui  alle
leggi vigenti in materia e le disposizioni del vi-
gente regolamento organico per il  personale
della Comunità Comprensoriale Valle Isarco.

R) VERÖFFENTLICHUNG R) PUBBLICAZIONE
Im Sinne des Art. 43 „Veröffentlichung und An- Ai sensi  dell’art.  43  “Pubblicazione ed avvisi”

M000825012.9.ODT 17 | 18



kündigungen“ der  geltenden  Personaldienst-
ordnung, wird diese Ankündigung des Wett-
bewerbs im Amtsblatt der Region, an der digi-
talen  Amtstafel  dieser  Körperschaft,  an  den
Amtstafeln der Mitgliedsgemeinden, sowie auf
anderen kostenlosen Onlineplattformen oder
im Radio, veröffentlicht.

dell’ordinamento  del  personale  in  vigore,  il
presente bando di concorso viene pubblicato
sul Bollettino Ufficiale della Regione, sull'albo
digitale  di  questo Ente,  sull'albo dei  Comuni
membri, nonché su altre piattaforme on-line o
radio gratuite.

S) FRISTEN DER ANFECHTUNG S) TERMINI DI IMPUGNAZIONE
Die Fristen für die Anfechtungen beginnen mit
der  Veröffentlichung  auf  unserer  Homepage
der  Bezirksgemeinschaft  Eisacktal  des  Be-
schlusses  zur  Genehmigung  der  endgültigen
Rangordnung  des  gegenständlichen Wettbe-
werbes, im Sinne Art.  15 Abs. 6-bis des DPR
487/1994 und im Sinne Art. 20 Abs. 2 des DPP
22/2013 in geltender Fassung.

I  termini  di  impugnazione  decorrono  dalla
pubblicazione  sul  sito  della  Comunità  com-
prensoriale  Valle  Isarco  della  delibera  di  ap-
provazione della graduatoria finale del presen-
te concorso ai sensi dell’art. 15 comma 6-bis
del DPR 487/1994 e ai sensi dell’art. 20 comma
2 del DPP 22/2013 in vigore.

T) INFORMATIONEN T) INFORMAZIONI
Aufklärungen  und  Auskünfte,  sowie  eine
Kopie  dieser  Ausschreibung  können  im
Personalamt  der  Bezirksgemeinschaft
Eisacktal angefordert werden.

Säbenertorgasse 3, 39042 Brixen
Tel. 0472 820 525 /   info@bzgeis.org   /
www.bzgeisacktal.it

Per informazioni, chiarimenti e richieste di
copia del bando di concorso gli interessati
potranno  rivolgersi  all'ufficio  personale
della  Comunità  Comprensoriale  Valle
Isarco.

Via Porta Sabiona 3, 39042 Bressanone
Tel. 0472 820 525 /   info@bzgeis.org   / 
www.bzgeisacktal.it

DER PRÄSIDENT
IL PRESIDENTE

DIE AMTSDIREKTORIN
LA DIRETTRICE D’UFFICIO

Walter Baumgartner Dott.ssa/Dr. Nadia Rossi
(Dieses Dokument wurde digital signiert / questo documento è firmato digitalmente)1

1 Sollte Ihr Adobe Acrobat Reader die angeführte digitale Unterschrift als nicht vertrauenswürdig einstufen, müssen Sie die Zertifikate, der von der CNIPA akkreditierten Zertifizie-
rer, von der Internetseite https://applicazioni.cnipa.gov.it/tsl/Listacer.acrobatsecuritysettings herunterladen.
Weitere Information über die Verwendung der digitalen Unterschrift in PDF Dokumenten finden Sie unter folgender Internetadresse von der Agenzia per l'Italia Digitale 
http://www.digitpa.gov.it/firma-digitale-formato-pdf oder von Adobe Systems: http://www.adobe.com/it/security/italiandigsig.html
Nel caso in cui la firma digitale apposta a questo documento non venga riconosciuta dal suo Adobe Acrobat Reader, deve scaricare l’elenco pubblico dei certificatori accreditati 
al CNIPA dal sito pubblicato da DigitPA da questo indirizzo: https://applicazioni.cnipa.gov.it/tsl/Listacer.acrobatsecuritysettings 
Per accedere alla documentazione tecnica sul formato di firma PDF visitate il sito dell' Agenzia per l'Italia Digitale http://www.digitpa.gov.it/firma-digitale-formato-pdf o il sito di 
Adobe Sistems dedicato alla firma digitale: http://www.adobe.com/it/security/italiandigsig.html
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